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El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente Immergas usted 
podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia constante a su producto. Lea 
atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del personal 
cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a otros temas relacionados con la instalación 
de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de 
la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La instalación 
y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posee la 
competencia técnica en el sector de las instalaciones previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles a priori 
en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.

El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado  es garantía de cualificación y 
profesionalidad.
Este sistema debe destinarse solo al uso para el cual ha sido previsto expresamente.  Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso instalación incorrecta, 
uso o mantenimiento incumpliendo con la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas poderá contar 
sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência do seu produto. As páginas a seguir devem ser lidas 
com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante a fase de 
instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos produtos Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à instalação dos 
próprios produtos (a título exemplificativo: segurança nos locais de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a 
norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a 
manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, 
com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo pessoas, 
animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.

A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada,  o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e 
profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado apenas ao uso para o qual foi expressamente previsto.  Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas contidas no 
presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a 
respetiva garantia do aparelho.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, you can also 
count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your product. Read the following pages carefully: you will be able to draw 
useful tips on the correct use of the device, compliance of which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the installation of products (e.g. safety at the 
workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designedby qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation and 
maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, meaning staff 
with specific technical skills in the plant sector, as provided for by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, animals and objects. 
Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised Service Centre represents a guarantee of qualification and professionalism.
The system is only intended for the use it has expressly been designed for.  Any other use will be considered improper and therefore potentially dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this booklet (or however 
supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the device warranty is invalidated.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.
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1 INSTALACIÓN.

1.1 EMBALAJE.
El almacenamiento se debe realizar en un lugar seco, protegido 
de la humedad, en su embalaje original y cerrado.
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1 INSTALAÇÃO.

1.1 EMBALAGEM.
O armazenamento deve ocorrer em local seco, protegido da hu-
midade, em sua embalagem original e fechada.
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1 INSTALLATION.

1.1 PACKAGING.
It must be stored in a dry place, protected from humidity, in its 
original, closed packaging.
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1.2 DIMENSIONES TOTALES.

INSTALACIÓN LIBRE

INSTALACIÓN EN FALDÓN
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1.2 DIMENSÕES TOTAIS.

INSTALAÇÃO LIVRE

INSTALAÇÃO EM COBERTURA
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1.2 OVERALL DIMENSIONS.

FREE INSTALLATION

INSTALLATION ON SLOPING ROOF
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1.3 DIMENSIONES TOTALES CON PLACAS DE SOPORTE PARA TEJAS Y TEJAS CURVADAS (OPCIONAL).
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1.3 DIMENSÕES TOTAIS COM ARMAÇÕES PARA BASES/TELHAS (OPCIONAL).
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1.3 CLEARANCES WITH BRACKETS FOR SLATES/TILES (OPTIONAL).
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n° 13 - 17

n° 13 - 17 46 mm
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1.4 MONTAJE DE LOS COLECTORES SOLARES.
El montaje se debe realizar sólo en superficies de techos o bastido-
res suficientemente robustos. La robustez del techo o del armazón 
la debe controlar en el lugar, un experto en estática, antes de la 
instalación de los colectores.
El control de todo el armazón según las normas vigentes locales 
por parte de un experto en estática es necesario sobre todo en zo-
nas con importantes nevadas o en áreas expuestas a vientos fuertes. 
Por lo tanto, se deben considerar todas las características del lugar 
de instalación (ráfagas de viento, formaciones de remolinos, etc.) 
que puedan provocar un aumento de las cargas en las estructuras.
De norma no es necesario conectar los sistemas de circulación 
natural a la protección anti-rayo del edificio.
¡Cumpla con las normas vigentes en los respectivos países!
En caso de instalación en subestructuras de metal se recomienda 
consultar a expertos autorizados en materia de protección anti-ra-
yo. Los conductos metálicos del circuito solar se deben conectar 
mediante un conductor de al menos 16 mm2 CU con la barra 
principal de compensación del potencial.
Nota: Durante todas las fases de montaje preste atención a no 
pisar el colector (j).
Nota: monte el bastidor sin apretar los tornillos que se deben 
apretar después de terminar el ensamblaje completo del basti-
dor y antes de instalar el colector y el hervidor.
Antes de la instalación del sistema es oportuno controlar su in-
tegridad, ante cualquier problema, contacte inmediatamente al 
proveedor. Los elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas de 
plástico, poliestireno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance 
de los niños, ya que son fuente de peligro.
• Normas de instalación:
- antes de poner en funcionamiento el sistema, es necesario cubrir 

el colector solar para proteger el absorbedor frente a sobrecalen-
tamiento y al operador de posibles quemaduras. La instalación 
solo debe llenarse cuando se han conectado correctamente todas 
la conexiones hidráulicas.

- Durante la operación de movimiento, utilizar guantes protectores 
y evitar el transporte de colectores extraídos de los racores de 
conexión.

Atención: 
- es obligatoria la utilización del líquido anticongelante suminis-

trado por el fabricante;
- el uso de la unidad acumulador comporta la instalación de una 

válvula de seguridad, un depósito de expansión y una válvula 
unidireccional para el circuito sanitario con las dimensiones 
oportunas estos componentes no siempre se incluyen en el 
suministro del paquete.

1.5 COMPOSICIÓN DEL KIT.

Ref. Descripción Canti-
dad

a Perfil en “L” Esp. 2.5 30x30x2370 4
a1 Perfil en “L” Esp. 2.5 30x30x1900 2
b Perfil en “L” Esp. 2.5 30x30x150 2
c Barra de refuerzo del bastidor L=1888 4
d Perfil en “L” Esp. 2.5 30x30x1030 2
e Barra de soporte del panel L=2000 2
f Lámina de fijación bastidor 4
G Placa de soporte para tejas o tejas curvadas (opcional) 4
h Abrazadera de soporte boiler 2
i Placa de soporte calandrada para boiler 2
j Grupo de colector solar 2
k Grupo hervidor para 300 litros 1
l Tubo aislado L=2600 1

m Tubo aislado L=650 1
n Perfil en “L” Esp. 2.5 30x30x1350 2
o Taco de plástico 4
p Curva de 90 grados 2
q Curva con ojiva d. 22 2
r Niple G3/4 M-M 1
s Protección de goma 4
t Tapón macho G3/4 2
u Tapón con ojiva d. 22 2
v Válvula de seguridad 3 bar 1
w Válvula de seguridad 6 bar 1
x Chapa de fijación del tubo aislado 2
y Junta 24x16x2 mm de afm 34 4
z Arandela plana M10 d. 19.9x10.5x2 25

aa Tuerca Cab. Hex. M10 ZN 8.8 UNI EN ISO 4032 27
ab Tornillo M10x25 Cabeza hexa. ch. 17 17
ac Tornillo M10x25 TSEI 8
ad Tornillo M8x50 para taco 4
ae Tornillo con cabeza de martillo M8x20 8
af Arandela 8.4x24x2 INOX ISO 7093/1-A SERIE ANCHA 8
ag Racor de reducción 3/4M - 1/2H 1
ah Racor ojiva para tubo d. 22 solar 8
ai Tuerca Cab. Hex. M8 ZN 8.8 UNI EN ISO 4032 8
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1.4 MONTAGEM DOS COLETORES SOLARES.
A montagem deve ser feita apenas em superfícies de telhados ou 
chassis suficientemente robustos. A robustez do telhado ou da 
estrutura deve ser controlada no local por um especialista em 
estática antes de montar os coletores.
A inspeção da inteira estrutura de acordo com as normas locais 
em vigor por parte de um perito em estática é necessária sobretu-
do em zonas com notáveis quedas de neve ou em áreas expostas 
a ventos fortes. É portanto necessário tomar em consideração 
todas as características do local de montagem (rajadas de vento, 
formações de remoinhos, etc.) que poderão levar a um aumento 
das cargas nas estruturas.
Normalmente, não é necessário conectar sistemas de circulação 
naturais à proteção contra raios do edifício.
Observar as normas vigentes do respetivo país!
Ao montar em subestruturas metálicas, recomenda-se consultar 
especialistas autorizados em proteção contra raios. As condutas 
metálicas do circuito solar devem ser conectadas através de um 
condutor de pelo menos 16 mm2 CU com a principal barra de 
compensação do potencial.
N.B. durante todas as fases da montagem, prestar atenção para 
não pisar no coletor (j).
N.B: montar o chassis sem apertar os parafusos que serão 
apertados quando a montagem completa do chassis estiver 
concluída e antes de instalar o coletor e o termoacumulador. 
Antes de instalar o sistema é oportuno verificar que o mesmo 
tenha chegado íntegro; se assim não for, deve-se contactar ime-
diatamente o fornecedor. Os elementos e materiais utilizados para 
a embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, poliestireno 
expandido, etc) devem ser mantidos fora do alcance das crianças 
pois representam fontes potenciais de perigo.
• Normas de instalação:
- antes de colocar em funcionamento o sistema, o coletor solar 

deve estar coberto, para proteger o absorvente de sobreaqueci-
mento e o operador contra possíveis queimaduras. A instalação 
deve ser preenchida somente quando todas as ligações hidráuli-
cas estiverem conectadas corretamente.

- Durante a movimentação utilizar luvas de proteção e evitar 
transportar o coletor segurando o mesmo pelas juntas de ligação.

Cuidado: 
- é obrigatório o uso do líquido anticongelante fornecido pelo 

fabricante;
- o uso da unidade de termoacumulação requer a instalação de 

uma válvula de segurança, de um vaso de expansão e de uma 
válvula unidirecional para o circuito sanitário adequadamente 
dimensionados, estes componentes nem sempre são incluídos 
no fornecimento do pacote.

1.5 COMPOSIÇÃO DO KIT.

Ref. Descrição Quant.
a Perfil “L” Esp. 2.5 30x30x2370 4

a1 Perfil “L” Esp. 2.5 30x30x1900 2
b Perfil “L” Esp. 2.5 30x30x150 2
c Barra reforço chassis L=1888 4
d Perfil “L” Esp. 2.5 30x30x1030 2
e Barra suporte painel L=2000 2
f Lâmina fixação chassis 4
G Armação para bases/telhas (opcional) 4
h Armação suporte boiler 2
i Armação calandrada para boiler 2
j Grupo coletor solar 2
k Grupo termoacumulador 300 litros 1
l Tubo isolado L=2600 1

m Tubo isolado L=650 1
n Perfil “L” Esp. 2.5 30x30x1350 2
o Bucha de plástico 4
p Curva de 90 graus 2
q Curva com ogiva d.22 2
r Bocal G3/4 M-M 1
s Proteção de borracha 4
t Tampão macho G3/4 2
u Tampão com ogiva d.22 2
v Válvula de segurança 3 bar 1
w Válvula de segurança 6 bar 1
x Laminado fixação tubo isolado 2
y Guarnição 24x16x2 mm em afm 34 4
z Anilha plana M10 d. 19.9x10.5x2 25

aa Porca TE M10 ZN 8.8 UNI EN ISO 4032 27
ab Parafuso M10x25 TE ch.17 17
ac Parafuso M10x25 TSEI 8
ad Parafuso M8x50 para bucha 4
ae Parafuso cabeça martelo M8x20 8
af Anilha 8.4x24x2 INOX ISO 7093/1-A SÉRIE LARGA 8
ag Conexão redução 3/4M - 1/2F 1
ah Conexão ogiva para tubo ø22 solar 8
ai Porca TE M8 ZN 8.8 UNI EN ISO 4032 8
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1.4 ASSEMBLY OF SOLAR COLLECTORS.
Assembly must only be performed on roofs or frames that are 
strong enough. The strength of the roof or frame must be checked 
on site by a structural engineer before assembly of the collectors.
The verification of the entire framework according to the local 
Standards in force by a structural engineer is necessary, especially 
in very snowy areas or areas exposed to strong winds. Therefore, all 
features of the installation area must be taken into consideration 
(gusts of wind, formation of whirlwinds, etc.), which can lead to 
an increase of loads on the structures.
Normally, it is not necessary to connect the natural circulation 
system to the lightening protection of the building.
Comply with the Standards in force in the respective countries!
If the sub-structure is in metal, consult an expert authorised on 
lightening protection. The metal wires on the solar circuit must 
be connected using a wire of at least 16 mm 2 CU with potential 
compensation main bar.
N.B. pay attention not to walk on the manifold during all as-
sembly phases (j).
N.B.: assemble the frame without tightening the screws that 
will be tightened once the frame has been fully assembled and 
before installing the manifold and storage tank / Cylinder.
Before installing the system ensure that it has been delivered in 
perfect condition; if in doubt, contact the supplier immediately. 
Packing materials (staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, 
etc.) constitute a hazard and must be kept out of the reach of 
children.
• Installation Standards:
- before starting the system, the solar collector must be covered 

to protect the absorber from overheating and the operator from 
any burns. The system must only be filled after all the hydraulic 
connections have been performed correctly.

- During handling, use protective gloves and avoid transporting 
the manifold gripping it by its connection fittings.

Attention: 
- it is obligatory to use the antifreeze supplied by the manufacturer;
- the use of a storage tank unit involves the installation of a safety 

valve, an expansion vessel and a one-way valve for the appro-
priately sized domestic hot water circuit, these components are 
not always included with the pack.

1.5 KIT COMPOSITION.

Ref. Description Q.ty
a “L” Th. profile 2.5 30x30x2370 4

a1 “L” Th. profile 2.5 30x30x1900 2
b “L” Th. profile 2.5 30x30x150 2
c Frame reinforcement bar L=1888 4
d “L” Th. profile 2.5 30x30x1030 2
e Panel mount bar L=2000 2
f Frame fixing laminate 4
G Bracket for slates/tiles (optional) 4
h Storage tank mount bracket 2
i Calendered bracket for storage tank 2
j Solar collector unit 2
k 300 litre storage tank 1
l Insulated pipe L=2600 1

m Insulated pipe L=650 1
n “L” Th. profile 2.5 30x30x1350 2
o Plastic masonry plug 4
p 90° bend / 90° elbow 2
q Curve with d.22 ogive 2
r Nipple G3/4 M-M 1
s Rubber protection 4
t G3/4 male cap 2
u Cap with d.22 ogive 2
v 3 bar safety valve 1
w 6 bar safety valve 1
x Insulated pipe fixing metal-sheet plate 2
y 24x16x2 mm gasket in afm 34 4
z Flat washer M10 d. 19.9x10.5x2 25

aa Nut TE M10 ZN 8.8 UNI EN ISO 4032 27
ab M10x25 TE ch.17 screw ch.17 17
ac M10x25 TSEI screw 8
ad Screw M8x50 for plug 4
ae Hex headed screw M8x20 8

af Washer 8.4x24x2 STAINLESS ISO 7093/1-A SERIES 
WIDE 8

ag Reduction fitting 3/4M - 1/2F 1
ah Ogive fitting for ø22 solar pipe 8
ai Nut TE M8 ZN 8.8 UNI EN ISO 4032 8
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Leyenda de los dibujos de la instalación:

a  Identificación unívoca componente

1  Identificación secuencial de la operación que hay que realizar
A  Identificación del componente genérico o no suministrado
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Legenda dos desenhos da instalação:

a  Identificação unívoca do componente

1  Identificação sequencial das operações a serem efetuadas
A  Identificação do componente genérico ou não fornecido 

com o equipamento
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Installation drawings key:

a  Unmistakeable component identification

1  Sequential identification of the operation to perform
A  Identification of generic or not supplied component
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1.6 INSTALACIÓN EN FALDÓN.
N.B.: durante la instalación de los componentes que se muestran a 
continuación, preste la máxima atención a los agujeros utilizados 
y a la correcta colocación recíproca de los mismos.

• Instale las 4 láminas de fijación del bastidor (f) utilizando los 
agujeros presentes en los travesaños (a) seleccionando entre los más 
adecuados para poder centrar las láminas con el paso de las tejas.
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1.6 INSTALAÇÃO EM COBERTURA.
N.B.: durante a instalação dos componentes mostrados abaixo, 
prestar a máxima atenção aos furos utilizados e ao seu posicio-
namento recíproco correto.

• Instalar as 4 chapas de fixação da estrutura (f) usando os furos 
presentes nas barras (a) escolhendo entre os mais adequados 
para que as chapas possam ser centradas com o passo da telha.
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1.6 INSTALLATION ON SLOPING ROOF.
N.B.: during installation of the components represented below, 
pay full attention to the holes used and their correct reciprocal 
positioning.

• Install the 4 frame fixing plates (f) using the holes on the bars (a), 
selecting the most suitable ones so that the they can be centred 
with the pitch of the tiles.
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N.B.: fije las láminas (f) en el techo utilizando el dispositivo 
más adecuado para el tipo de techo en el que se va a realizar la 
instalación.
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N.B.: fixar as lâminas (f) no telhado utilizando o dispositivo mais 
adequado para o tipo de telhado utilizado para a instalação.
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N.B.: fix the laminates (f) to the roof using the most suitable device 
for the type of roof on which the installation is to be carried out.
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N.B.: si el instalador considera que no es oportuno hacer que el peso 
completo de la estructura sobre las tejas, es posible fijar esta con 
las placas de fijación para tejas o tejas curvadas (G) suministradas 

como opcional, como se visualiza a continuación (pasos 1a, 2a y 3a 
en vez de los pasos de 1 a 4 para la instalación de las láminas (f)).
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N.B.: se o instalador não considerar adequado fazer incidir todo 
o peso da estrutura sobre as telhas, é possível fixá-la com as ar-
mações para bases/telhas (G) opcionais, conforme mostrado a 

seguir (passos 1a, 2a e 3a em vez dos passos desde 1 até 4 para a 
instalação das lâminas (f)).
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N.B.: if the installer does not deem it appropriate to apply the 
complete weight of the structure on the tiles, it is possible to fix the 
same using the brackets for slates/tiles (G) supplied as an optional 

as shown below (steps 1a, 2a and 3a instead of steps from 1 to 4 
for the installation of the laminates (f)).

S
T

D
.0

05
44

2/
00

1



11

5

a

ab
zaa

a
a

a

aa

z

ab

6

12

7

b

ab

zaa

aa

z

ab

aa

ab

ab

z

aa

b
8

1313

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

D
A

D
O

S 
TÉ

C
N

IC
O

S

• Ensamble el bastidor inferior como se representa en las secuen-
cias 5, 6, 7 y 8.
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• Montar o chassis inferior como mostrado nas sequências 5, 6, 7 
e 8.
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• Assemble the lower frame as represented in sequences 5, 6, 7 
and 8.
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•  Monte las barras “e” en los agujeros preparados y apriete a fondo 
los tornillos (ac) y las tuercas (aa).

• Ensamble los soportes del acumulador como se indica con las 
secuencias  11, 12, 13 y 14.
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•  Montar as barras “e” em correspondência dos furos predispostos 
e apertar a fundo os parafusos (ac) e porcas (aa).

• Montar os suportes do termoacumulador como indicados pelas 
sequências 11, 12, 13 e 14.
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•  Fit the bars “e” into the holes provided, and tighten the screws 
(ac) and the nuts (aa).

• Mount the cylinder supports as shown in sequences 11, 12, 13, 
and 14.
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• Introducir los racores de ojiva (ah) y conectarlos (j) entre sí.
• Cuando haya colocado el colector (j), como se muestra en la 

figura, introduzca los dispositivos (ae) (18) en las fisuras y cuando 
los haya girado (19), bloquee todo apretando las tuercas (ai) (20).

N.B.: no maneje el colector (j) tomándolo por los racores de cobre.
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• Inserir as conexões em forma de ogiva (ah) e conectar os cole-
tores (j) entre si.

• Depois de ter posicionado o coletor (j), como evidenciado na figura, 
inserir os dispositivos (ae) (18) nas específicas fissuras predispostas e 
depois de as ter rodado (19), bloquear tudo apertando as porcas (ai) (20).

N.B.: não manusear os coletores (j) pegando-os pelas conexões 
de cobre.
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• Insert the ogive fittings (ah) and connect the manifolds (j) to 
each other.

• Once the manifold (j), has been positioned, as shown in the figure, 
insert the devices (ae) (18) into the provided slots and after rotating 
them (19), secure them by tightening the nuts (ai) (20).

N.B.: do not handle the manifold (j) gripping it by the copper 
fittings.
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• Coloque el hervidor en las dos placas de soporte calandradas 
(i) seleccionando el agujero mejor en base a la inclinación del 
faldón.

Los racores superiores del hervidor deben estar lo más verticales 
posible al finalizar la instalación.
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• Colocar o termoacumulador sobre as duas armações calandradas 
(i) escolhendo o furo mais adequado de acordo com a inclinação 
da cobertura.

As conexões superiores do termoacumulador no final da instalação 
devem ser verticais o mais possível.
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• Position the storage tank / Cylinder on the two calendered brackets 
(i) selecting the most suitable hole on the basis of the inclination 
of the slope.

At the end of installation, the upper fittings of the storage tank / 
cylinder must be as vertical as possible.

S
T

D
.0

05
44

2/
00

1



18

19

v

u

ag

u

25

r w

p

p

1128 1127

1126

1123

1125

1124 t

q
31

1130

m

l

y q

l
y

q

30
x

321131 y

y

31

29

1131

32x

1129

1131

y

1129

1717

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

D
A

D
O

S 
TÉ

C
N

IC
O

S

N.B.: las válvulas de seguridad (“v” y “w”) se deben montar de 
manera tal que la eventual emisión de vapor causado por el sobre-

calentamiento de la instalación no cause daños a personas o cosas.
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N.B.: as válvulas de segurança (“v” e “w”) devem ser montadas de 
tal forma que a possível emissão de vapor causado pelo sobrea-

quecimento do sistema não cause danos a pessoas ou objetos.
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N.B.: the safety valves (“v” and “w”) must be mounted in a way 
that any emission of steam caused by overheating of the system 

does not cause damage to objects or persons.
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1.7 INSTALACIÓN LIBRE.
N.B.: durante la instalación de los componentes representados a 
continuación preste la máxima atención a los agujeros utilizados 
y a la correcta colocación recíproca de los mismos. 

• Ensamble el bastidor inferior (a-a1) como se representa en las 
secuencias 1 y 2.

• Monte los soportes traseros (n) al bastidor (Secuencias 3 y 4) 
como se indica en la figura.
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1.7 INSTALAÇÃO LIVRE.
N.B.: durante a instalação dos componentes mostrados abaixo, 
prestar a máxima atenção aos furos utilizados e ao seu posicio-
namento recíproco correto. 

• Montar o chassis inferior (a-a1) como mostrado nas sequências 
1 e 2.

• Montar os suportes traseiros (n) na estrutura (Sequências 3 e 4) 
como indicado na figura.
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1.7 FREE INSTALLATION.
N.B.: during installation of the components represented below, pay 
maximum attention to the holes used and the correct reciprocal 
positioning of the same. 

• Assemble the lower frame (a-a1) as represented in sequences 1 
and 2.

• Assemble the rear supports (n) onto the frame (Sequences 3 and 
4) as shown.
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• Fije las dos barras de refuerzo del bastidor (c) (secuencias de la 5 a la 6).

• Monte las barras (e) en los agujeros preparados y apriete a fondo 
los tornillos (ac) y las tuercas (aa).
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• Fixar as duas barras de reforço da estrutura (c) (sequências de 5 a 6).

• Montar as barras (e) em correspondência dos furos predispostos 
e apertar a fundo os parafusos (ac) e porcas (aa).
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• Fix the two frame rebars (c) (Sequences from 5 to 6).

• Fit the bars (e) into the holes provided, and tighten the screws 
(ac) and the nuts (aa).
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• Fija las dos barras de refuerzo del bastidor (d)  (secuencias 9 y 10).

• Ensamble los soportes del acumulador como se indica con las 
secuencias 11, 12, 13 y 14.
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• Fixar as duas barras de reforço do chassis (d) (sequências 9 e 10).

• Montar os suportes do termoacumulador como indicados pelas 
sequências 11, 12, 13 e 14.
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• Fix the two frame reinforcement bars (d) (sequence 9 and 10).

• Mount the cylinder supports as shown in sequences 11, 12, 13 
and 14.
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N.B. Fije la barra de la estructura del bastidor (a1) usando el 
dispositivo más adecuado para el tipo de superficie en el que se 

va a hacer la instalación.
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N.B. Fixar as barras da estrutura do chassis (a1) utilizando o 
dispositivo mais adequado para o tipo de superfície utilizada 

para a instalação.
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N.B. Fix the frame structure bars (a1) using the most suitable devi-
ce for the type of surface on which installation must be carried out.
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• Introducir los racores de ojiva (ah) y conectarlos (j) entre sí.
• Cuando haya colocado el colector (j), como se muestra en la 

figura, introduzca los dispositivos (ae) (17) en las fisuras y cuando 
los haya girado (18), bloquee todo apretando las tuercas (ai) (19).

N.B. no maneje el colector (j) tomándolo por los racores de cobre.
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• Inserir as conexões em forma de ogiva (ah) e conectar os cole-
tores (j) entre si.

• Depois de ter posicionado o coletor (j), como evidenciado na figura, 
inserir os dispositivos (ae) (17) nas específicas fissuras predispostas e 
depois de as ter rodado (18), bloquear tudo apertando as porcas (ai) (19).

N.B. Não manusear o coletor (j) pegando-o pelas conexões de 
cobre.
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• Insert the ogive fittings (ah) and connect the manifolds (j) to 
each other.

• Once the manifold (j), cohas been positioned, as shown in the 
figure, insert the devices (ae) (17) into the provided slots and after 
rotating them (18), secure them by tightening the nuts (ai) (19).

N.B.: do not handle the manifold (j) gripping it by the copper 
fittings.
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• Coloque el hervidor (k) en las dos chapas calandradas (i) selec-
cionando el agujero mejor en base a la inclinación del faldón.

 Los racores superiores del hervidor deben estar lo más verticales 
posible al finalizar la instalación.
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• Colocar o termoacumulador (k) sobre os dois laminados calan-
drados (i) escolhendo o furo mais adequado de acordo com a 
inclinação da cobertura.

As conexões superiores do termoacumulador no final da instalação 
devem ser verticais o mais possível.
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• Position the storage tank / Cylinder on the two calendered brackets 
(i) selecting the most suitable hole on the basis of the inclination 
of the slope.

At the end of installation, the upper fittings of the storage tank / 
cylinder must be as vertical as possible.
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N.B.: las válvulas de seguridad (“v” y “w”) se deben montar de 
manera tal que la eventual emisión de vapor causado por el sobre-
calentamiento de la instalación no cause daños a personas o cosas.
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N.B.: as válvulas de segurança (“v” e “w”) devem ser montadas 
de tal forma que a possível emissão de vapor causado pelo so-
breaquecimento do sistema não cause danos a pessoas ou objetos.
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N.B.: the safety valves (“v” and “w”) must be mounted in a way 
that any emission of steam caused by overheating of the system 
does not cause damage to objects or persons.
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1.8 CONEXIÓN INSTALACIÓN.
Atención: para evitar quemaduras causadas por la temperatura 
excesiva del agua caliente sanitaria se debe instalar una válvula 
mezcladora de agua fría o un dispositivo que limite el agua en 
salida sanitario al máximo 60 °C +/- 5 °C.

1.9 KIT BY-PASS (OPCIONAL).
Este kit permite instalar un by-pass en el circuito sanitario de una 
unidad hervidor con circulación natural, para evitar que este se 
congele durante el invierno (consulte la hoja de instrucciones).
Informaciones generales.
- Los tubos para realizar la instalación no se suministran con el 

kit.
- Con la instalación cerrada debe descargar parcialmente la presión 

del circuito sanitario del hervidor usando la llave.

l

k
Uscita acqua 
calda sanitaria

Entrata acqua  
fredda sanitaria
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1.8 LIGAÇÃO DO SISTEMA.
Atenção: Para evitar queimaduras causadas pela temperatura 
excessiva da água quente sanitária, deve-se instalar uma válvula 
misturadora de água fria ou um dispositivo que limite a água 
quente que sai do circuito sanitário a um máximo de 60°C +/- 5°C.

1.9 KIT BY-PASS (OPCIONAL).
Este kit permite de instalar um by-pass no circuito sanitário de 

uma unidade termoacumuladora de circulação natural, para evi-
tar que o mesmo gele durante a estação invernal (ver a respectiva 
folha com as instruções).

Indicações gerais.
- Os tubos para a realização da instalação não são fornecidos com 

o kit.
- Uma vez fechada a instalação é necessário descarregar parcial-

mente a pressão do circuito sanitário da unidade termoacumu-
ladora mediante a torneira própria.

l

k
Entrada de água 

fria sanitária

Saída de água 
quente sanitária
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1.8 SYSTEM CONNECTION.
Attention: to avoid burns caused by the excessive temperatures 
of the DHW, a cold water mixing valve must be installed or a 
device that limits the output DHW to a maximum temperature 
of 60°C +/- 5°C.

1.9 BY-PASS KIT (OPTIONAL).
This kit allows you to install a bypass on the DHW circuit of a 
storage tank unit with natural circulation to keep it from freezing 
during the winter season (see the relative instruction sheet).
General indications.
- The pipes to implement the system are supplied with the kit.
- With the system closed, you must partially discharge the DHW 

circuit pressure of the storage tank unit by means of the specific 
cock.

l

k
Domestic cold 
water inlet

Domestic hot 
water outlet
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1.10 RESISTENCIA ELÉCTRICA.

Ref. Descripción Canti-
dad

k1 Chapa cierre 1
k2 Tuerca 8
k3 Junta boiler 1
k4 Arandela 8
k5 Brida 1
k6 Junta 1
k7 Resistencia eléctrica 1,5 kW 1
k8 Ánodo boiler solar 1
k9 Tornillo 4

Nota: Antes de volver a cerrar la cobertura externa (k1) regule el 
termostato de la resistencia (k7) a la temperatura deseada (en la 
primera marca el dispositivo está desactivado).
La resistencia se debe regular y poner en funcionamiento sólo en 
situaciones de emergencia y en caso de temperatura ambiente baja.
Nota: todas las conexiones eléctricas de la resistencia las debe 
realizar un técnico cualificado. Todas las conexiones se deben 
realizar siguiendo el esquema a continuación.
Nota: las conexiones eléctricas se deben realizar sólo en el ter-
mostato. No conecte la alimentación eléctrica a la resistencia 
soslayando el termostato.
Nota: la resistencia se debe conectar a la alimentación a través 
de un interruptor bipolar de seguridad. La distancia entre los 
conectores debe ser de AL MENOS 3 mm.

k5
k6

k4

k4

k2

k2

k1
k3

k7

k

k8

k9

k9

NL

Botón de seguridad
Termostato
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1.10 RESISTÊNCIA ELÉTRICA.

Ref. Descrição Quant.
k1 Laminado de fechamento 1
k2 Porca 8
k3 Guarnição do termoacumulador 1
k4 Anilha 8
k5 Flange 1
k6 Guarnição 1
k7 Resistência elétrica 1,5 kw 1
k8 Ânodo boiler solar 1
k9 Parafuso 4

N.B.: antes de fechar a tampa externa (k1) ajustar o termóstato 
da resistência (k7) na temperatura desejada (no primeiro sinal de 
marcação o dispositivo é desativado).
A resistência deve ser ajustada e colocada em funcionamento 
apenas para situações de emergência e em caso de baixa tempe-
ratura ambiente.
N.B.: todas as conexões elétricas da resistência devem ser reali-
zadas por um técnico qualificado. Todas as conexões devem ser 
feitas seguindo o esquema abaixo.
N.B.: as conexões elétricas devem ser realizadas somente no 
termóstato. NÃO conectar a fonte de alimentação à resistência 
excluindo o termóstato.
N.B.: a resistência deve ser conectada à alimentação através de um 
interruptor bipolar de segurança. A distância entre os conectores 
deve ser de PELO MENOS 3 mm.

k5
k6

k4

k4

k2

k2

k1
k3

k7

k

k8

k9

k9

NL

Botão de segurança
Termóstato
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1.10 ELECTRICAL RESISTANCE.

Ref. Description Q.ty
k1 Closing plate 1
k2 Nut 8
k3 Storage tank gasket 1
k4 Washer 8
k5 Flange 1
k6 Gasket 1
k7 1.5 kw electric resistance 1
k8 Solar storage tank anode 1
k9 Screw 4

N.B.: before closing the external cover (k1) regulate the thermo-
stat of the resistance (k7) to the desired temperature (the device 
is deactivated on the first notch).
The resistance must be regulated and started only for emergency 
situations and in the case of low environment temperature.
N.B.: the electric resistance must be connected by a qualified 
technician. All of the connections must be performed following 
the diagram shown below.
N.B.: the electric connections must only be made on the thermo-
stat. DO NOT connect the electric power supply to the resistance 
by-passing the thermostat.
N.B.: the resistance must be connected to the power supply via a 
bipolar safety switch. The distance between the connectors must 
be AT LEAST 3 mm.

k5
k6

k4

k4

k2

k2

k1
k3

k7

k

k8

k9

k9

NL

Safety button
Thermostat
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1.11 LLENADO DE LA INSTALACIÓN SOLAR.
Antes de la puesta en funcionamiento de la instalación realice los 
siguientes pasos:
Lavado de la instalación y prueba de estanqueidad
Si se utilizan tuberías de cobre y se ha realizado una soldadura 
fuerte, es necesario lavar la instalación de los residuos del fundente 
de soldadura. Luego realice la prueba de estanqueidad.
Al finalizar la instalación llene el circuito a través del agujero predis-
puesto en la parte de arriba del depósito (quite el tapón de 3/4” que 
se encuentra cerca de la brida). Para facilitar el llenado se recomienda 
quitar la válvula de seguridad para utilizar el agujero como respira-
dero. Al finalizar vuelva a montar el tapón y la válvula de seguridad.
Nota: la carga del circuito se debe realizar lentamente de manera 
tal que se elimine completamente el aire contenido en el mismo.

1.12 LLENADO DE LA INSTALACIÓN CON GLICOL.
El glicol se debe mezclar con agua en un recipiente antes de reali-
zar el llenado de la instalación (por ejemplo 40% de glicol y 60% 
de agua permiten una resistencia al hielo hasta una temperatura 
de -22 ºC).
El glicol propilénico está estudiado específicamente para aplica-
ciones solares ya que conserva sus características en el intervalo 
-32÷180°C. Además es atóxico, biodegradable y biocompatible.
No utilice sistemas de llenado automáticos.
El colector solar se debe llenar enseguida con la mezcla de agua 
y glicol, porque después del lavado todavía puede contener agua 
(peligro de hielo).

Use como referencia la tabla siguiente:
Concentración % Temperatura ºC

10 -5
20 -8
30 -16
40 -22
50 -32

Si no es estrictamente necesario se recomienda no mezclar el 
líquido protector a una concentración > del 50% (protección 
hasta -32 ºC).
Con la instalación terminada asegúrese de haber aislado correc-
tamente las tuberías del agua.
No realice el llenado de la instalación en condiciones de fuerte 
insolación y con los colectores a elevadas temperaturas.
Asegúrese de haber eliminado completamente las burbujas 
de aire.
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1.11 ENCHIMENTO DO SISTEMA SOLAR.
Antes da colocação em funcionamento do sistema, é necessário 
fazer o seguinte:
Lavagem do sistema e teste de vedação
Se tubos de cobre foram usados   e uma brasagem significativa for 
realizada, o sistema deve ser lavado dos resíduos do fundente de 
brasagem. Em seguida, fazer o teste de vedação.
No final da instalação, encher o circuito pelo orifício presente na 
parte superior do reservatório (remover o tampão de 3/4 “localiza-
do próximo do flange). Para facilitar o enchimento, é aconselhável 
remover a válvula de segurança para usar o orifício como purga. No 
final, montar novamente o tampão e a válvula de segurança.
N.B.: o carregamento do circuito deve ser realizado lentamente 
para remover completamente o ar contido nele.

1.12 ENCHIMENTO DO SISTEMA COM GLICOL.
O glicol deve ser misturado com água em um recipiente antes 
de encher o sistema (por exemplo, 40% de glicol e 60% de água 
permitem resistência ao gelo até à temperatura de -22 ° C).
O propileno glicol propilénico é projetado especificamente 
para aplicações solares, pois mantém suas características no 
intervalo -32÷180°C. Também é não tóxico, biodegradável e 
biocompatível.
Não usar sistemas de enchimento automáticos.
O coletor solar deve ser enchido imediatamente com a mistura 
de água e glicol, pois após a lavagem ainda pode conter água 
(perigo de congelamento).

Utilizar como referência a tabela a seguir:
Concentração % Temperatura °C

10 -5
20 -8
30 -16
40 -22
50 -32

Se não for estritamente necessário, é aconselhável não misturar 
o líquido de proteção com uma concentração > de 50% (pro-
teção até -32°C).
Uma vez que o sistema tenha sido concluído, certificar-se de 
ter isolado corretamente as tubagens de água.
Não fazer o enchimento do sistema em condições de forte in-
solação e com os coletores a elevadas temperaturas.
Certificar-se de ter eliminado completamente as bolhas de ar.
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1.11 SOLAR SYSTEM FILLING.
The steps stated below must be performed before commissioning:
Washing the system and sealing test
If copper piping is uses and strong braze-welding is performed, the 
system must be washed to remove the residues of braze-welding. 
Successively perform the sealing test.
When installation has been completed, fill the circuit using the hole 
on the top of the tank (remove the 3/4” cap located near the flange). 
To facilitate filling, it is recommended to remove the safety valve in 
order to use the hole as a vent. On completion re-mount the cap and 
the safety valve.
N.B.: the circuit must be loaded slowly in a way to remove the air 
it contains completely.

1.12 SYSTEM FILLING WITH GLYCOL.
The glycol must be mixed with the water in a container before the 
system is filled (e.g. 40% glycol and 60% water allow an anti-freeze 
resistance to temperature of -22°C).
The propylene glycol is studied especially for solar applications 
as it maintains its features within the -32÷180°C interval. 
Moreover, it is non-toxic, biodegradable and biocompatible.
Do not use automatic filling systems.
The solar collector must be filled immediately with the water 
and glycol mixture, since after washing it may still contain 
water (freezing hazard).
Use the following table as a reference:

Concentration % Temperature °C
10 -5
20 -8
30 -16
40 -22
50 -32

Unless strictly necessary, it is recommended not to mix the 
protective liquid at a concentration > 50% (protection to -32°C).
When the system has been completed, make sure that the water 
pipes have been isolated correctly.
Do not fill the system in conditions with strong insolation and 
with the manifolds at high temperatures.
Make sure that all air bubbles have been completely eliminated.
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
El sistema puede desarrollar temperaturas elevadas durante las 
horas de irradiación, sobre todo si no hay solicitud de sanitario, 
con evidentes cargas térmicas. Por esto es necesario realizar un 
mantenimiento anual del sistema para mantener inalteradas sus 
características de seguridad, rendimiento y funcionamiento en 
el tiempo. La garantía convencional Immergas presupone que el 
usuario haga realizar el mantenimiento periódico del sistema a 
un Centro de asistencia técnica autorizado.
Se prohíbe cualquier operación de mantenimiento en el sistema a 
personal no especializado y que no posea el equipamiento necesario 
para la seguridad, cuando el sistema no está instalado en el suelo.
Atención: las instalaciones Solares deben tener un mantenimiento 
periódico (ref. cap. 3).
Esto permite mantener las características de seguridad, rendimien-
to y fiabilidad propias del sistema de circulación natural Immergas 
inalteradas en el tiempo.
La recomendamos firmar contratos anuales de limpieza y man-
tenimiento con una empresa habilitada de su zona.
La periodicidad y los modos de mantenimiento de las Instalaciones 
solares Immergas no eliminan las eventuales obligaciones de 
control y mantenimiento prescritas por disposiciones nacionales, 
regionales o locales vigentes.

2.2 ADVERTENCIAS GENERALES.
En caso de prolongada falta de solicitud sanitaria del sistema solar 
(ausencia prolongada, vacaciones, etc.) es posible que la válvula 
de seguridad sanitaria intervenga causando la dispersión de agua, 
o que el sistema se sobrecaliente dañándose.
La descarga de la válvula de seguridad se debe conectar a un 
embudo de descarga. De lo contrario, si la válvula de descarga 
interviene inundando el lugar de instalación, el fabricante de 
la instalación solar no es responsable de los eventuales daños a 
personas o cosas.
Para evitar el sobrecalentamiento del colector en caso de falta de 
uso, hay que realizar la cobertura del colector solar. 
Por lo tanto, la falta de cobertura o la ausencia de solicitud de agua, 
sobre todo en la estación de verano, puede causar la necesidad de 
purgar el circuito y rellenar el fluido termovector.
Al final de su vida útil, el producto no debe ser eliminado como 
los residuos domésticos normales ni abandonado en el medio 
ambiente, sino que debe ser removido por una empresa profe-
sional habilitada. Para las instrucciones de eliminación contacte 
con el fabricante.
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2 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
O sistema pode desenvolver altas temperaturas durante as horas 
de irradiação, especialmente na ausência de extração do circuito 
sanitário, com evidentes tensões térmicas; portanto, deve-se 
realizar uma manutenção anual do sistema, permitindo manter 
inalteradas ao longo do tempo as características de segurança, 
desempenho e funcionamento que o distinguem. A garantia 
convencional da Immergas pressupõe que o utilizador faça a 
manutenção periódica de seu sistema e que ela seja realizada por 
um Centro de Assistência Técnica Autorizado.
É proibido fazer qualquer operação de manutenção em um sistema 
utilizando pessoal não especializado e sem equipamento de segu-
rança quando o sistema não está instalado no chão.
Atenção: os sistemas Solares devem ser submetidos a manutenção 
periódica (ref. cap. 3).
Isto permite manter inalteradas ao longo do tempo as caracterís-
ticas de segurança, desempenho e fiabilidade que distinguem o 
sistema de circulação natural Immergas.
É sempre conveniente que o utilizador estipule contratos anuais 
para intervenções de limpeza e manutenção com uma empresa 
habilitada da região.
A periodicidade e as modalidades de manutenção dos Sistemas 
Solares da Immergas não prejudicam eventuais obrigações de 
controlo e manutenção prescritas pelas normas nacionais, regio-
nais ou locais vigentes.

2.2 ADVERTÊNCIAS GERAIS.
Em caso de ausência prolongada de extração sanitária do sistema 
solar (ausência prolongada, feriados, etc.) é possível que a válvula 
de segurança intervenha causando a dispersão da água, ou que o 
sistema sobreaqueça e sofra danos.
A descarga da válvula de segurança deve ser ligada a um funil de 
descarga. Caso contrário, se ocorrer uma intervenção da válvula 
de descarga com consequente alagamento do local de instalação, 
o fabricante do sistema solar não será responsável por danos a 
pessoas ou objetos.
Para evitar o sobreaquecimento do coletor em caso de não utili-
zação, é necessário cobrir o Coletor solar. 
A falta de cobertura ou a ausência de extração de água, especial-
mente no verão, pode causar a necessidade de purgar o circuito 
e tornar necessário o reabastecimento de fluido do Termovetor.
O produto no fim de vida não deve ser eliminado como os normais 
resíduos domésticos nem abandonado pelo ambiente, mas deve 
ser removido por uma empresa profissionalmente habilitada. Para 
as instruções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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2 INSTRUCTIONS FOR USE AND 
MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
The system can develop high temperatures during the hours of 
irradiation, especially if there is no DHW withdrawal, with evident 
heat stress. It is therefore necessary to prescribe yearly mainte-
nance of the system, thus allowing to keep the safety features, 
yield and functioning that distinguish it, unaltered through time. 
The Immergas conventional warranty assumes that the user has 
periodic maintenance of his system performed by an Authorised 
Technical After-sales Centre.
Maintenance operations on the system performed by unspecialised 
staff, not supplied with the necessary safety devices, when the system 
is not connected to earth, are prohibited.
Attention: the Solar Systems must undergo periodic maintenance 
(ref. chap. 3).
This ensures that the optimal safety, performance and reliability 
characteristics of the boiler, which distinguish the Immergas 
natural circulation system, remain unchanged over time.
We recommend stipulating a yearly cleaning and maintenance 
contract with an authorised local company.
The frequency and methods of maintenance on the Immergas 
Solar Systems leave any control and maintenance obligations 
prescribed by national, regional or local provisions in force not 
prejudiced.

2.2 GENERAL WARNINGS.
In the event of prolonged lack of DHW withdrawal from the solar 
system (prolonged absence, holidays etch.) the safety valve may 
intervene causing dispersion of water, or that the system overheats, 
damaging itself.
The safety valve outlet must be connected to a draining funnel. 
On the contrary, if the drain valve should intervene flooding the 
place of installation, the solar system manufacturer cannot be held 
responsible for any damage/injury to objects/persons.
To prevent overheating of the collector in the event of non-use, 
the Solar collector must be covered. 
Failure to cover or withdraw water, especially in the summer, 
can lead to the necessity to vent the circuit and top-up the heat 
carrying fluid.
At the end of its service life, the appliance must not be disposed of 
like normal household waste nor abandoned in the environment, 
but must be removed by a professionally authorised company. 
Contact the manufacturer for disposal instructions.
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3 CONTROL Y MANTENIMIENTO.

El sistema desarrolla temperaturas elevadas durante las horas de irradiación, 
por lo tanto se recomienda realizar las operaciones de mantenimiento 
considerando este factor.
Se prohíbe cualquier operación de mantenimiento en el sistema a personal 
no especializado y que no posea el equipamiento necesario para la seguri-
dad, cuando el sistema no está instalado en el suelo.
Mantenimiento anual:
- limpieza del vidrio del colector solar.
- Sustitución de los ánodos de magnesio (como se describe en el apartado 

sucesivo).
- Controle las válvulas de seguridad (circuito solar y circuito sanitario).
- Controle la estanqueidad de los elementos de montaje (tornillos, pernos, 

tacos, elementos de la estructura, etc.).
- Controle que la instalación esté en buen estado.
- Purga

Hay que realizar una purga del aire que puede estar presente en el sistema:
- en el momento de la puesta en funcionamiento (después del llenado)
- si es necesario, por ej. en caso de averías.

¡Peligro de quemaduras con el líquido contenido en los colectores!
Control del líquido termovector

El líquido termovector se debe controlar cada 2 años por su capacidad 
de antihielo y su valor de pH.

3.1 SUSTITUCIÓN DE LOS ÁNODOS.
Anualmente es necesario sustituir los ánodos (k 8) presentes en el 
boiler realizando las indicaciones representadas a continuación:

Ref. Descripción Canti-
dad

k1 Chapa cierre 1
k2 Tuerca 8
k3 Junta boiler 1
k4 Arandela 8
k5 Brida 1
k6 Junta 1
k7 Resistencia eléctrica 1,5 kW 1
k8 Ánodo boiler solar 1
k9 Tornillos 4

k10 Tapón de plástico boiler 1
k11 Distanciador 1
k12 Tapón agujereado ánodo 1
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3 CONTROLO E MANUTENÇÃO.

O sistema desenvolve altas temperaturas durante as horas de irradia-
ção, portanto, é aconselhável realizar as operações de manutenção 
considerando este fator.
É proibido fazer qualquer operação de manutenção em um sistema 
utilizando pessoal não especializado e sem equipamento de segurança 
quando o sistema não está instalado no chão.
Manutenção anual:
- limpeza do vidro do coletor solar.
- Substituição de ânodos de magnésio (conforme descrito no parágrafo 

sucessivo).
- Controlar as válvulas de segurança (circuito solar e circuito sanitário).
- Controlar a vedação dos elementos de montagem (parafusos, cavilhas, 

buchas, elementos da estrutura, etc.).
- Verificar que o sistema esteja em bom estado.
- Purga

É preciso eliminar o ar eventualmente presente no sistema:
- no momento da colocação em funcionamento (após o enchimento);
- quando necessário, por exemplo em caso de defeitos.

Perigo de queimadura devido ao líquido presente nos coletores.
Controlo do líquido termovetor

O fluido termovetor deve ser verificado a cada 2 anos em relação à 
sua capacidade anticongelante e ao seu valor de pH.

3.1 SUBSTITUIÇÃO DOS ÂNODOS.
Anualmente é necessário substituir os ânodos (k 8) presentes no 
boiler da caldeira como mostrado abaixo:

Ref. Descrição Q.tà
k1 Laminado de fechamento 1
k2 Porca 8
k3 Guarnição do termoacumulador 1
k4 Anilha 8
k5 Flange 1
k6 Guarnição 1
k7 Resistência elétrica 1,5 kw 1
k8 Ânodo boiler solar 1
k9 Parafusos 4

k10 Tampão de plástico do boiler 1
k11 Espaçador 1
k12 Tampão perfurado do ânodo 1
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3 CONTROL AND MAINTENANCE.

The system develops high temperatures during the hours or irra-
diation, therefore it is recommended to perform the maintenance 
operations in relation to this factor.
Maintenance operations on the system performed by unspecialised 
staff, not supplied with the necessary safety devices, when the 
system is not connected to earth, are prohibited.
Yearly maintenance:
- cleaning of the solar collector glass.
- Replacing the magnesium anode (as described in the next par-

agraph).
- Check the safety valves (solar circuit and DHW circuit).
- Check sealing of the assembly elements (screws, bolts, plugs, 

structure elements, etc.).
- Check that the system is in good condition.
- Vent

Any air present in the system must be bled:
- upon start-up (after filling)
- if necessary, e.g. in the event of breakdown.

Danger of burns from the liquid contained in the manifolds!.
Check the heat carrying liquid

The heat carrying liquid must be checked every 2 years for its 
antifreeze capacity and pH value.

3.1 REPLACING THE ANODES.
The anodes (k 8) present in the storage tank must be replaced 
every year, proceeding as shown bellow:

Ref. Description Q.ty
k1 Closing plate 1
k2 Nut 8
k3 Storage tank gasket 1
k4 Washer 8
k5 Flange 1
k6 Gasket 1
k7 1.5 kw electric resistance 1
k8 Solar storage tank anode 1
k9 Screws 4

k10 Storage tank plastic cap 1
k11 Spacer 1
k12 Anode perforated cap 1
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Colector
Dimensiones mm 2040 x 1040 x 89
Peso en vacío kg 42
Superficie total m2 2,12
Superficie neta m2 1,92
Temperatura de estancamiento °C 191
Hervidor
Dimensiones mm 1764 x 0 580
Peso en vacío kg 107
Contenido l 282
Presión máx. circuito sanitario bar 10
Presión máx. circuito solar bar 3
Conexiones 3/4” F
Sistema completo
Hervidor l 282
Colectores n° 2
Contenido líquido termovector l ~ 20
Peso en vacío kg ~ 197
Peso total kg ~ 485

Previsión de rendimiento anual según la norma EN 12976-2 
para las instalaciones europeas.

Prestaciones Boiler 280 l.
Indicadores de rendimiento para sistemas sólo solares y precalenta-
miento solar sobre la base anual de un volumen de demanda de 250 
l/día.

Posición
(latitud)

Qd
MJ

QL
MJ

fsol
%

Qpar
MJ

Estocolmo
(59.6° N) 13939 5910 42,4 0

Würzburg
(49.5° N) 13371 6512 48,7 0

Davos
(468° N) 15137 9203 60,8 0

Atenas
(38.0°N) 10407 6723 64,6 0

4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.
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Colector
Dimensões mm 2040 x 1040 x 89
Peso em vazio kg 42
Superfície bruta m2 2,12
Superfície líquida m2 1,92
Temperatura de estagnação °C 191
Termoacumulador
Dimensões mm 1764 x 0 580
Peso em vazio kg 107
Conteúdo l 282
Pressão máx. do circuito sanitário bar 10
Pressão máx. do circuito solar bar 3
Conexões 3/4” F
Sistema completo
Termoacumulador l 282
Coletores n° 2
Conteúdo líquido termovetor l ~ 20
Peso em vazio kg ~ 197
Peso total kg ~ 485

Previsão de desempenho anual de acordo com a norma EN 
12976-2 para instalações europeias.

Desempenho do Boiler 280 L.
Indicadores de desempenho para sistemas térmicos apenas solares 
e pré-aquecimento solar numa base anual para uma exigência de 
volume de 250 l/g

Posição
(latitude)

Qd
MJ

QL
MJ

fsol
%

Qpar
MJ

Estocolmo
(59.6° N) 13939 5910 42,4 0

Würzburg
(49.5° N) 13371 6512 48,7 0

Davos
(468° N) 15137 9203 60,8 0

Atenas
(38.0°N) 10407 6723 64,6 0

4 DADOS TÉCNICOS.
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Manifold
Dimensions mm 2040 x 1040 x 89
Empty weight kg 42
Gross surface m2 2.12
Net surface m2 1.92
Stagnation temperature °C 191
Storage tank / Cylinder
Dimensions mm 1764 x 0 580
Empty weight kg 107
Content l 282
Domestic hot water circuit / DHW Circuit 
max. pressure bar 10

Solar circuit max. pressure bar 3
Connections 3/4” F
Complete system
Storage tank / Cylinder l 282
Collectors n° 2
Heat carrying fluid content l ~ 20
Empty weight kg ~ 197
Total weight kg ~ 485

Forecast of annual performance according to the EN 12976-2 
Standard for European installations.

280 L. Storage tank performance.
Performance indicators just for solar and solar pre-heating systems 
on a yearly basis for a volume request of 250 l/g

Position
(latitude)

Qd
MJ

QL
MJ

fsol
%

Qpar
MJ

Stockholm
(59.6° N) 13939 5910 42,4 0

Würzburg
(49.5° N) 13371 6512 48,7 0

Davos
(468° N) 15137 9203 60,8 0

Athens
(38.0°N) 10407 6723 64,6 0

4 TECHNICAL DATA.
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